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AKTyaJIbHOCTB T€MBI HCCJIEIOBAHNS 00YCIOBIEHa HEOOXOIMMOCTBIO TEOPETUIECKOTO 1 TIPaK-
TUYIECKOI'O OCMBICJICHUS II€JIOI0 KpyTa BOIIPOCOB, CBA3AHHBIX C IIEPEBOJIOM TUTYJIOB JIHIL C aH-
[VIUICKOTO si3bIKa Ha PYCCKHUIl B XYJ/IO?KECTBEHHOM JIUCKYPCE, a TaKyKe aHTPOIONEHTPUICCKUM
[IOJIXO/IOM K U3YYEeHUIO BbIINIEHA3BAHHBIX JIEKCUIECKUX €IMHMUII.

OGmbexT uccieoBanus - TuryJist jiut B pomane 111, Bpoure «The Professors / «Yauresby,
10T KOTOPBIMU TTOHUMAIOTCS JIEKCEMBbI, 0D03HAYAIOIINE CTATYC Ye/IOBEKA, a TaKyKe HOMUHAIINN
tuna Lady, Mr. n Mrs. [6].

OcHoBHOIT MeTO/, nccjeoBaHus B paboTe - ONMUCATENIbHBIH, B T. 9. KOMIIOHEHTHBIN U KOH-
TEKCTYaJIbHBIN aHAJM3, & TaAKXKe KOJMIECTBEHHBIH aHAN3 MOy YeHHBIX JaHHbIX, KOTOPBIH 1103~
BOJIUJT OXapaKTEePU30BATH COOTHOIIECHUE OTIC/THbHBIX JIEKCHKO-CEMAHTUIECKUX €IUHUI] TeKCTa.

A. C. dkosies [4] oTmedaer, 9YTO MHOTHE AHTTIMYIAHE MCIOJB3YIOT CETOJHS IPU THTYJIHPO-
Banun jekcembl Mister, Missis, Miss, Madam, Sir mcKIoInuTeIbHO B JI€JIOBOM CTUIE peun. B
TosikoBoM cjioBape Cambridge Dictionaries [5] ykazano, uro dopma obparenus Mr. BocxoauT K
aHTJI. mister u ynorpebisgercs rnepet haMusineil nin Ha3BaHueM JI0JIKHOCTH, a (popma Mrs. 0b-
pasoBaHa OT aHIJI. Mistress ‘Muccuc’, ‘rocroxa’ u yrnoTped/isgeTcs: UCKJIIOUUTETLHO 110 OTHOIIIe-
HUIO K 3aMyzkHeil xernae. Obpamienue Ms., cornacto [6], sBisieTcst THTYIOM, HCIOTb3YEMbIM
nepes paMuineit WM MOJTHBIM WMEHEM KEHIUHBI, HE3ABUCUMO OT €€ CeMEHHOTO IOJIOKEHUsT
(stByIsIETCST HEHTPAIBHOl «asibrepHaTHBOi» bopmam Mrs. u Miss). Cerogusi obpaierue Miss
HCIIOJIb3YEeTCs 110 OTHOIIEHUIO K He3aMyzKHel YKeHIUHEe WJIK JIeBOYKEe U YIIOTPeO/IsieTcs rmepest
nmeHeM wim pamuiueii [6], onHako JaHHO hopMe 0OBITHO MPEIOUnTAIT HoMUuHaImo Ms. [5].
Dopma obpamenus Lady! ormedeHa KOHHOTAIMEH BEXKJIMBOCTU U apXaUIHOCTHU 110 OTHOIIIEHUIO
K JkeHIuHE. J[aHHBI TUTY/T 0003HATAET TaKKe JKEHIIHY, UMEOILYI0 TUTYJI I19pa, SBJISIOILY-
10Cs JKeHOlt mapa uian peinapst [5]. OnHako, B cloBape He yKa3aHO, KaKoe ceMeifHoe T0JIOKeHne
nmeer Kerrmuaa. Her nonobuoit nundopmanuu u B ToskosoM cjioBape Oxford Dictionaries [6],
rje HoMuHanuda Lady TOJIKyeTcs Kak ‘BeXK/JIMBOe W opuiraabHOe oOpalleHre K »KeHInHe .

Turynsl 06pa3yioT oJHy U3 T'PYHI HOMHHAIWM Jiuia B uccaeayemoM pomane 1. Bpomnre.
B opurmnasne tekcra obHapyxkeHo 16 momeseit turynupoanus Jwn (Hamp. M. + FNam +
LNam), KOTOpble MOKHO KJIACCH(DUIIMPOBATE 10 TPEM CEMAHTUIECKUM TPYIIIAM: THTYTHPOBa-
HUE JIAI[ MY2KCKOT'O T10J1a, KEHCKOT'0 T10JIa U JIUIl MYZKCKOT'O M YKEHCKOI'O ITOJIOB OJIHOBPEMEHHO.
Abcomornoe GoMBIMUHCTBO JaHHbIX HOMuHAIMH (8 u3 16 = 50,00 %) cocrasisitor Mojenn Tu-
TYJIMPOBAHUS JIUI, MYKCKOT'O TIOJIa&, CP.:

(1) And interest, M. Pelet - interest

(la) A ewveoda, mcve Ilene, 6vizoda?

Turysbl, npuMEHUMBIE 110 OTHOIIIEHHIO K JIUIAM MY?KCKOT'O MJIA YKEHCKOT'O 110J1a, MOYKHO Pa3-
JIEJINTh Ha JIBa TUTIA - COKPAIEHHbIE U TOJIHBIe TUTY/IbI. Onupasich Ha TOT (akT, u4To jAeificTBre
poMaHa IPOUCXouT B besbruu, rje ropopar B T. 9. HO-(PPaHILy3CKU, MOYXKHO BCTPETUTH MOJIE-
JIA, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAT (ppaHIiry3ckue TuTy/abl. Clie/lyeT OTMeTUTh, 9TO BCE aHTJIUHCKIe
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Mojiesin TUTyInpoBanns npumenenst 1. Bporre mumb mia mvenosanus xuresneit Bpuranun,
B TO BpeMs Kak (hDpaHIly3CKue THTYJIbI UCIIOIB30BAICH TAKXKE B OTHOIIEHUN aHTJINIAH:

(2) “Monsieur Creemsvort, n’est ce pas?” said a voice behind me.

(2a) “Monsieur Creemsvort, n'est ce pas?” - pazdascsa 20a0c Yy MeHA 36 CNUHOT.

UcnonbzoBanue (paniry3Koro TUTY/Ia 110 OTHOIIEHUIO K AHIVIMYAHUHY OOYCJIOBJIEHO TeM,
YTO JIAHHAS PeIInKa TPUHAJIEKUAT (DPAHITyKEeHKe, KOTopasi, BOSMOXKHO, He 00/1a/[aeT 3HAHW-
SIMU QHTVIHIICKOTO #A3bIKa. lIpumedarenbno, 9To daMuinsg TJIABHOIO Iepos, Ha CaAMOM Jejie,
sByunt Kak Crimsworth, a ue Creemsvort, kak ykazauo B (2) - (2a). O4eBHIHO, 9TO CBA3aHO C
TeM, UTO HEKOTOpbIe jurpadbl, Hapumep th, KOTOPbIi MOXKeT 3By4arhb Kak 3BOHKuil [d/ wiu
rayxoit [6], MOTYT BBI3BIBATH TPYIHOCTH IPOU3HOIICHUSA. JacTo MeHsoIeecs 3BydIaHue TOTO
WJTH MHOT'O IJIACHOTO UJIH COTJIACHOTO Jurpada He jjaeT BO3MOYKHOCTU TOYHO YCTAHOBUTH CJIyYan
IPABIJILHOTO ITeHus [3].

Obparmaer Ha cebsi BHUMaHIE TAKXKe PENIeHe MePeBOIINKa ITPUMEHUTH SJIMMUHAINIO THTY-
JIa TIpU TIepejiade Ha PYCCKUH SI3bIK AHTVIOS3BITHON KOHCTPYKIINU, COCTOSIIEH U3 TUTYJIa, IMEHN
u haMuUIUu JINIa;

(3) Sir Walter Scott’s voice, to her a foreign, far-off sound, a mountain echo, had uttered
itself in the first stanzas

(3a) B nepswix cmpodax, 6 xomopwxr A yauaa basrady Basvmepa Ckomma, 36y4ana peus
danexasn, wyotcoasn ee cepouy

B ToskoBom cioBape pycckoro ssbika JI. 1. Kpseicuna [1] ykazano, 9ro HOMUHAIUS €IP
YHOTPeOIIeTCs IO OTHOIIEHUIO K JIIOJIsIM, O0JIa/IAIONIUM TUTYJIOM OaponeTra B Besmmkobpuranmu.
C. B. Poccunckas [2| momuépkuBaer, ato Turya H6aporera nucareab Baabrep CKOTT IPHHSLIT
ot KopoJsisg Benukobpuranuu [eopra IV. {aHHbI TUTY/T SBIsI€TCS aHTVIMNACKON peasueil, u BO3-
MOXKHO TI09TOMY [EPEBOIUKK OIlycKaer Jiekcemy Sir npu nepesojie (cm. (3a)).

Ab6cosmtoraoe 60JIBIIMHCTBO Mojieelt TuTyuposanus jui B pomane I11. Bporte «The Professors
UMEIOT [T€PEBOJIHBIE COOTBETCTBUSI, KOTOPBIE 3aKPEILIEHBI B JIEKCUKOIPADUICCKIX UCTOTHUKAX U
SIBJIATOTCA perysapabiMu. OIHAKO He BO BCeX CJIyUasXx IMpejiaraeTcs SKBUBAJIEHTHBIN TePeBOJT:
MHOIJIa TIPU Tlepejiade KOHCTPYKIMHA ¢ TUTYJIAMHI UCIOJIB3YeTCs MIPUEM OITYIIeHUsI, HHOrIa (BO
m36eKaHNe YaCTBIX TOBTOPOB MOJIHBIX WM COKPAIEHHBIX TUTYJ/IOB) TEPEBOIINK «PACKPBIBACT»
COKpAIIeHHbIE TUTYJ/IbI WU, HAIIPOTUB, COKPAIAET ITOJTHBIE TUTYJIbL.

Uctrounuku u aureparypa

1) Kpsicun, JI. I1. ToskoBblii ciioBaph HHOSI3BIYHBIX C10B. M.: Pycckuit s3pik, 1998. 848 c.

2) Poccunckasi, C. B. Cap Baabrep Ckort u ero pomanbi, 2016. Pexxum gocryma: http://p
edbank.ru/34 Biblioteka/08 Valter Skott.pdf

3) Cepreesa, H. H. Knaccudukanus tpygaHOCTell B OBIaJIEHUN CIYXOIPOU3HOCUTETbHBIM
HaBBIKOM CTyienTamMu-inareuctamn, 2012, Pexkum qocryma: https:/ /cyberleninka.ru/arti
cle/v /klassifikatsiya-trudnostey-v-ovladenii-sluhoproiznositelnym-navykom-studentami
-lingvistami

4) dxkosnes, A. C. PedeBoe nosejieHre Kak OJIUH U3 CIIOCOOOB PErYJIMPOBAHUS MEXKJITIHOCT-
HBIX OTHOIeHui. [1a308: [ 1a30BCKMiT TOCYIaPCTBEHHBIN TIEJIATOTTYE€CKAIT UHCTUTYT UMe-
nu B. I'. Koposenko, 2012. 81 c.

5) Cambridge Dictionary 2019 [Dmekrponusiii pecypc|. — Pexkum gocryna : http://dictionar
y.cambridge.org

6) Oxford Dictionaries English. — Oxford: Oxford University Press, 2018. Pexxum mocryna :
en.oxforddictionaries.com> english


http://pedbank.ru/34_Biblioteka/08_Valter_Skott.pdf
http://pedbank.ru/34_Biblioteka/08_Valter_Skott.pdf
https://cyberleninka.ru/article/v/klassifikatsiya-trudnostey-v-ovladenii-sluhoproiznositelnym-navykom-studentami-lingvistami
https://cyberleninka.ru/article/v/klassifikatsiya-trudnostey-v-ovladenii-sluhoproiznositelnym-navykom-studentami-lingvistami
https://cyberleninka.ru/article/v/klassifikatsiya-trudnostey-v-ovladenii-sluhoproiznositelnym-navykom-studentami-lingvistami
http://dictionary.cambridge.org
http://dictionary.cambridge.org

